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Il Om Shri Trisﬁaﬁfmnd&y Namah |

Benediction

Namaskar and welcome to you all. At the very beginning, we
bow down to the highly gracious Shri Arifiant God, Ganadharas
and the Deities of the Jain Shasan (Religious order) whose endless
grace has blessed us with the auspicious occasion of the wedding
of Dipti (Dimple) with Janak. Today, on the 8th April, 1997,
i.e. The Gudipadavo day of the Vikram year 2053, let us begin
with the sacred ceremony of the wedding of Dipti, the daughiter
of Shri Dilipbhai Ramniklal Mefita & Smt. Pallaviben, the
residents of Palanpur; with Janak Kumar, the son of Shri
PankajbhaiMansukhlal DoshiandSmt. Deepikaben, theresidents
of Amarapur. We whole-heartedly welcome all of you on behalf
of the bride’s as well as the groom's side. We request you to
bless the matrimonial (ife of Dipti and Januk, as they, with joy in
theirfiearts, areentering grihasthashram (The Aouseholder’s (ife).

Om Jay Jay Jay, Om Namostu, Namostu, Namostu.
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Namo Arifiantanam
Namo Sidc[&anam
- Namo Ayanyanam
Namn Hva]zayanam
Namo Leo Savva Sahunsm
Eso Panch NamukRaro
-~ Savva Pavafpandsano
~ Mangaldnam cha savvesim
Padhamam havai Mangalam

(meamng Salittations to Arihantas, the establisfers of The Shasan.

" salutations to the SiddRas ((iberated souls) who fave attained Mofsha.
" salutations lo the Acharyds (Spiritual masters) who are experts in the

tenets expound'ed by The Arhats.
salutations to the Upadfiyayas (The Scfiolars) who enlighten the masses.

 salutations to all the Sadhus of the world who fiave dedicated their

(ives to Uie fulfilment of the noble mission.
‘Prostrations to the (above) five’ is the destroyer of all sins -
and is tfuc first and most auspicious of all auspicious Lfmtgs)

Arhanto bhagawant Indramahitafia Siddfdsche siddhisthita
Achéryd jinashasanonnatikarifa poojya Upadhyayakahd
shri Siddhanta Supathake munivardfd ratnatrayaradhaka

 Panchaite Parmesthinah Pratidinam Kurvantu vo mangalam
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(sneaning - Lord Arifant, who is fonoured by the gods inclusive of

- indra aswe([asﬁumqnﬁeiﬁgs;Tﬁesiddf_ufswﬁoaresealetfousicfcfﬁasﬁee[d;
the Acharydswho are responsible for the growth of Jainism; Lherespected

teachers {Of}o (earn and teach scriptures and the fionourable monks who
are always eager Lo follow tfie Ratnatlrayee, tfie three jewels of [ife

- - may these five supreme gods protect us, always).

Om Arim arham Shri Gautamsvamine Namah!
Om hrim arham Shri Gautamsvamine Namah!
Om frim arham SAri Gautasvamine Namah!

"Now tfic bride and the groom will (ight the auspicious (amp (i.e.

-  Mangal Deep). Ve pray for God's grace so that the (ight of the (amp

shall brighten the (ife of both the bride and the groom. Now, there
willbechantingofthe Atmarakshamantra, tiecreatoroftheunformidable

" armour of prolection.

Atmaraﬁsﬁ& Mantra

~ Om paramesthinamaskaram saram navapadatmakam

Atmaraksakaram vajra-panjaribham smaramyafam Il 1 i

Om namo arihamtanam siraskam sirasi sthitam

Om namo siddhanam mukfie mukhapatambaram I 2 ||
Om namo ayariyanam angaraksa tisayini
Om namo uvajayanam ayudham hastayor dradfiam U 3 ||
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Om namo (oc savvasahunam mochake padayofio shubfie

Eso pancha namufkaro shila vajramayi tale Il 4 1i
Sevvappavapanasano vapro \;‘agmmayo bahifi

Mangalanam cha savvesim Khadirangara Rhatikd il 5 1l
Svafdntam cha padam jneyam padhamam Ravai mangalam
Vapropari vajramayam pidhanam defaraksfiane Il 6 I
Mafisprabhiava rafsheyam Rshudropadravanashini

" Paremeshithipadadbiutd fathitd purvasuribhifi Il 7 |l

Yaschainam Rurute raksham parameshthipadaifi sadd
Tasys na syad 6hayam vyadhir adhischdpi Raddchiana Il 8 [l

- (Summary - Bowing down to the five divine presences who are tfie essence
of the nine units of the Navakar mantra, I evoke Vajra panjar stotra (1)
Placing my fiend on the fiead, T bow down Lo the Arifiant Bfiagawdn to protect
my head. 1 place my hands on my face and bow down to Lhe siddfias whose
divine vibrations may protect my face. (2) I bow down to the teachers and
seek their blessings to protect my chiest and body parts from the shoulders
downwards, 1 bow down to the Upadfiyays (preceplors) to make my arms
sofid (ike armour. (3) I bow down to all the saints in Lhe universe and pray
to them to bless my legs & feet. These are the five benedictions. Visualizing
their protection, I sit on an unbreakable rock. (4) With this power, I create
‘o vajra (castle) around me with my two hands which will protect me from
allevilinfluences. (5) Visualizing thatlam blessed bythe supremebenedictions,
I protect and cover the castle with a fieavy (id to protect myself from evil

i;l;fhlzmu. (6) This protection or armour is fiighily powerful and the destroyer
evil influences. This protection fias originated }g'om the five divinites and
is related by the great saints from the past. (7) Whoever recites this with
 purity, is eternally protected from all evils (8)
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* Now Dipti’s mother Pallaviben and Janak’s mother Deepikaben will put an
auspicious Tilak on tfie forehead of the bride and the groom. Paya(balien

~ willtiethe Mindhalon theright hand of the bride and the groom. Bhaktifahen

will tie the Roly Raksfiapotali on the right arms of both the parents. Now,
the recital of the Mangal Tilak verses will follow.

Mangaltilak

Mcngalom 6hagavan viro, mangalam Gautamaprabiufiu
- Mangalam Sthulibhadradyd, Jain dharmostu mangalam
Nabhe adya jinahd sarve, BRaratidyascha chakrinah
Kurvantu mangalam sarve, VisAnavaf Prati Vishnavah
" Morudevi Trishalddya Vikhyatd Jinamaterafi
- Trijogat jenita nanda, mangaldy bhavantu me

Chakresfiwari Siddhayikd, mukfiyaha Shasandevata

* Samyagdersha Vighnahardhd, rachayantu jayshreeyam
{meaning - MayBhagawan Mafidvir, Gautam Swami, Sthulibhabre and other
sages and the Jainism, be auspicious to us.
May alf the Tirthankars right from Rushabfidey to Mchdvir, the sovereign
rulers ike Bharat and others, as well as, Vasudevas and Prativasudevas (anti *

vasudevas), be good to us. :
May the mothers right from Shri Marudevi to Trishalamdtd, the mothers

: “of the Tirthankaras, the delighiters to three worlds, be for my good.

‘May, the principal gods and godesses of Juinisi, (ike Chekreshwari and
- Siddhiayika, remove my obstacles and bestow victory and wealth on me.)
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Tubhyam namastribhuvanartifiaray nathl
Tubfiyam namah Kshitital@amalabfiushanay
Tubfyam namastrijagatafi Parameshwardy
R Tubhyam namo Jinl bhevodadhishoshianay

. (meaning - O Lord, bow down to you, who are the destroyer of the sufferings
“of the three worlds. Bow to you, the chaste and pure ornament of the face
6)' the earth; bow to you, the paramount Lord of the three worlds. O Jina!
" bow down to you, the absorber of the ocean in the form of the wordly existence).
And now follows Mdngalik, the bestower of goodness.
' V4  Mangalik
Chattari Mangalam
Arifanta Mangalam : B S\

Siddha Mangalam | .‘ oY S

: o eag,

Sahu Manga(a-qt' ‘ e | qu, \'ﬁ

Kevali pannatto dhammo mangalam
Chattari (oguttama
Arifianta (oguttama

Siddha (oguttama
Ve Sahu loguttama
B Kevali pannatto dhammo [oguttamo
Chattari saranam pavvajjimi
Arifiante saranam pavvajjami
Siddhe Saranam pavvajjami
Sahu Sgranam pavvajjami
Kevali pannattem dhammam saranam pavvajjami
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(meaning - Four elements are auspicious to us -

b Lord Arthat is auspicious

The siddfias are auspicious :
" The monks are auspicious. _
' The Jain religion propounded by Lord Kevali is auspicious.
" These foui- are the best in the world -
Arifant is the best of all.

. Siddhas are the best.
" The monks are the best amidst all.

. The jain religion propounded by Lord Kevali, is the best.
1 seek the refuge of (these) four -
1 seek the shelter of Arihant
I seck the shelter of the Siddhas
I seek the shelter of the monks.

| " 1 seck the shelter of the religion propounded by Lord Kevati.)

We fave just listened to the auspicious Mangalik. Now wer
‘the bride and the groom, and also their parents to offer the sacred rice
(Akshat) at the (otus (ike feet of Lord Jineshwar.

, And now we begin with Arfiat Pooja i.e. the worship of al( the
twentyfour Tirthankaras who are worshipped by all and at al( the times.
Dipti and Janak are requested to offer Vasakshepa (the sacred powder)

. loeach Tirthankara Lord when His name is being recited. Payalbahien
.. will offer holy rice or Akshata on the recital of the (ast shloka (verse),

_after sprinkling hioly water on the bride and the groom, the articles
Jor performing the pooja, the party etc.
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Arfat Poojd
: Om Namo Arhate Swiha
om Shri Rushabhaof nafi swasti, swastl shri Ajitafh
 Shri Sambfiavafi Swasti, swasti Shri Abfiinandanafi
 shri Sumatifi swasti, swasti Shri Padmaprabfish
- Shri Supdrshiwafi swasti, swasti Shri Chandraprabiiafi
. Shri suvidhifii swasti, swasti Shri Sficetalaf
. Shri Shreyansaf swasti, swasti Shri Vasupoojyafi
. Shri Vimalah swasti, swasti Shri Anantafi
~ Shri Dharmafi Swasti, Swastl Shri Shantindthaft
. Shri Kunthufiu Swasti, Swasti Shri Arandthaf
Shri Mal(ifii Swasti, swasti Shri Munisuvratah
Shri Nemifii Swasti, swasti Sfiri Neminathaft
Shri Parshiwaf swasti, swastl Sfiri Vardhamdnaf

. Om firim Shri Simandharadi Vikaraman Vinshati Tirthankarebfiyo

Namah.
On namo Arhate swahd
Om hram, frim, Aum, Araum, Araf

Om Namo Arfiate Bhagavate Shrimate
Pavitra jalen Shuddhim Karomi Swahd.
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.. (swmmary-MayShriRushabhnath, Shri Ajitnath, Shri Sambfavnath
L gnd Shri Abhinandanswami, be auspicious to us.

" May Shri Sumatinth, Shri-Padmaprabfiu, Shri Suparshwanath and
shri Chandraprabh Swami, be gracious to us.

e May Sfiri Suvidhiprabhu, Shri Sheeta[ndtﬁ,sﬁﬁsﬁreyans jina Prabhu
_/_ " and Shri: Vasupoojya, be auspicious to us.

“ May Shri Vimalnath, Sftri Anantnath, Shri Dharma jina and Shri k
. Shantinath, be graciousto us. | :
i May Shri Kunthunath, Shri Aranath, Shri Mal(ina(h and Shri Muni

Suvrata, be auspicious [0 us. ‘
May Shri Namindth, Shri Neminath, Shri Pirshwandth and Shri
Vardhaman Prabhu, be gracious to us).

' Now,weﬁeginwiiﬁ(;ﬁy&uapooj&i.e.lﬁgworsﬁipof thesacredscriptures
. and the books of [earning. The bride and the groom will perform
the ceremony by offering Viskshepa (i.e. the sacred yellow coloured
™ s’amfa[wood’pownfer).Bolﬁtﬁeparentswi[[reci!etﬁafo((owingMantras
with utmost attention and devotion, having Jolded their hands in
} prayer. Thereafter, they will worship the scriptures by of] fering the
= sacred unbroken rice, i.e. Akshat, al the time of the recital of
e Shanlimantra.

, _.'_'l‘ﬂe parents of the bride and the groam, are rc'questecf to recite
* Shantimantra (frice, having folded their hands in prayer.
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Shasfitrapooja (The worship of the scriptures)
Om hrim namo nanassa '

Om hrim namo nanassa

Om fArim namo nanasse

Om hrim namo nanassa

Of firim namo nanassa

—

(meaning - Om firim. Salutations to the god of learning (know(edge).

Shantimantra (spell for peace)

Om hrim, Arham, A, si, 4, u, sa namah. Sarvam shantim Ruru kuru

swiha

Om, firim, Ar{mrﬁ, A, si,a, u, sa namah, Sarvam Shantim Ruru Ruru -
swaha

Om, hrim, Arfiam, A si, @, u, sd namah, Sarvam Shantim kuru kuru
swahd. e y
~ And now we begin wilh the most important sacrament of this
Wedding Ceremony, the sacrament of the tying of wedding knots, known
as Chheddbandfian. Pallavibahen is requested: Lo tie one end of the
saree of Dipti with the other end of the (oose cloth hung over the right
shoulder of janakbhdi. This end of Khes (i.e. the (oose garment) has
betel nut and silver coins tied to it.

Payalbafien will place joyfully a Varmald - the garland symbo(ising
the union-around the neck of Dipti and Janak. The verse (shloka)
bringing oul the importance of tfie ceremony will be sung at this time.
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Chhedabandhan (Tying of the sacred knot)
Asmin jenmanyesh bandfio dvayorve -
Kdme dharme va _qruﬁ.st&utvuﬁyo haji
Yogo jatah panchdevagni sakshi
Jaya patyoranchal granthibandhat
(Summary - This is symbolic of your partnership in the performance of duties.
_ This union fias been formed in the presence of the five gods and the (ight).
‘And now follows Hastamelap, the joining of the palms of the bride and
the groom, symbolising their union. This is the core of the sacrament of
the wedding. Dipti’s father Dilipbhdi is requested to form the fioly swastik
onthepalmof Diptiand Janak,andthenenjoythe fortuneofcausing Hastamelap
after placing the right palm of Dipti on the right palm of Janak, at this
moment, keeping Lord JinesAwara as witness. Dipti and Janak will silent(y
recite Navkdar Mantra thrice, in their mind, with ful( concentration, fiaving
resorted Lo Kumbhaka dhyan (meditation), taking deep breaths. The parents
“of the bride will pour holy water on the united palms of the bridal couple,
at the time of the recital of Om Arfiam at the end of the [ast quarter of
the shloka. The shiloka of Hasta Melap will be sung now.

Hastamelap (The union of two pa[ms)

Hdridra Panfamavalipya Suvasini ERifi
Dattam dwayo jenekayofio Rficlu tau gmﬁu:va
Dakshin Raram nijesutam bhavamagrapanim
Ll.mpcd' varasya cha Raradway yojanartham
(Summary - The bride’s fatfier puts the right Aand of the daughiter who fas
been a.nrwmtec:f by turmeric by the (adies whose fiusbands are alive, in the
fend of tie groom).
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Now we will chant Mangaldsfitak, a group of eight verses, with the
wish that may Dipti-Janak who have now become a couple, keeping

 Lord Jineshwar as witness, have farmony, love, peace and Rappiness
at every motment in their (ife. '

Mangalashtak (The Auspicious Eights)

Having bowed down to all the saints, we worship them with
devotion. May that great Lord Mahavir, who has (iberated the
soulsinbondage, having (et flow the Gangesof love, be beneficial
to the couple. : : '

May all the (twenty-four) Tirthankaras, who fiave unfurled
the flag of religion, who are the true companions of the soul

and who are a giver of the nectar in the form of peace, do good -

to our Dipti & Janak, joyfully.

May the uninterrupted streams of love flowing from the fiearts
of grandimotfier, Sushila, and grand father, Ramanikbhai, who
have nourished her with (ove having taken fier to their (ap, who
did never utter bitter words and who took care day and night
to grow the seeds of culture in Dipti, be auspicious to the couple.
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May the matchiless maternal (ove'of Pallavi do good to both Dipti -

& Janak; the (ove whose fragrance has always spread in the
air and who is the incarnate of God on the earth.

May the (ove of father Dilipbhai, who has imparted the (essons
of life \yitﬁ (ove, for whom Dipti has remained an apple of his
eye, and who has become an affectionate father, (ife long friend
and a companion on the path of righteousness. bestow
auspiciousness on Dimple.

The sweet moments of childhood fled away fast while playing
with them and whose arrival fias brightened the canopy of the
fieart - such sweet uncles and aunties Arun-Rajnika and Naina-
Marshad, do good Lo Dipti & Janak, forever.

These Dipu-Payal a[ongwilﬁ Ashana, and Russe(-Mona with
whom (here is tfhe companionship mingled with affectionate
quarre(s, pray that may a(l the supreme gods, do good to the
couple.

May you have forever the soothing shadow of affection in [ove,
Ganges in the form of maternal (ove flowing from the heart
of Pushpa mummy, may youalways (et bloom Pankajbhai having
become Bhakti of Deepikd. With these wishes the ‘Rajamani’
fami[_v soficits the blessings of The A[migﬁty on the couple.
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Now follows the recital of NavaRarmantra and Om Arham

Navaekarmantra

Om namo Arifantanam
Om namo Siddhanam
Om namo Ayaeriyinam
Om namo Uvajzayanam
Namo (oe savva sahunam
Eso panch namukkaro
Sava pavppanasano
Mangalanam cha savvesim
Padhamam fiavai mangalam
Om Arfam! Atmasi, Jivosi, samakalosi, Samachittosi,
Semafarmosi, samashreyosi, Sumadefiosi, Samasnefiosi,
Samapramodosi, Sama gamosi, Sama Viharosi,
Sama mokshosi, Tadehi Ekatvam idaniyam.
Om Arham, Om Shintifi, Shantifii, Shantifi!
Om kshivim, kshvim, Ram saf swahd.
’J‘ﬁenew[ywedc[ecfcoup[eisrequéstecftoofferunﬁroﬁeusacreff
rice, with devdtion, at the lotus-(ike feet of Jineshwar.
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Dipti- Janak, from thisday onwards, you are companions of each

other, at every stage of your (ife. Now may you be the companions
of each other, taking six fioly rounds or manga{pherds, around the
lamp, in. the presence of the Shasan devatas, holding each other's
fand. May you cherish the sacred wish in your fearts that - Let
us be ca-enjoyers in [ove, [ong (ife and also in our mental as well
as physical actions.
The bride will (cad and the groom wiil f c[[oug- her, while performing
ihis Mangalphera ceremony. A sacred verse will be chanted with
each sacred round and the couple will offer Akshat al the feet, of
the Lord uttering the words, “ Om Arham” , when tfie word, ‘Swiha',
is being spoken at the end of each Pherd. -

Manga(phera
Sajjati Sadgrifiasthatvain, parivrajyem surendratd
Samrdjyam Paramarhantyam, nirvanem cfieti saptakem .
Om firim Shri Sajjati paramsthandy nemaf swaha
Om hrity Shri Sadgrifiasthe peramsthindy ndmaefi swahd
Om frim Shri Parivrajya paramstignay namaf swifid
Om hrim Shri Surendratd paramsthangy nemafi swahd
Om firim Shri Samrajya paremstfisnay nemaf swihd
Om frim Shri Paramarhantys paremsthindy nemah swafd
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{(Summary - Salutations to the supreme place in the form of noble origin,
Salutations to the monkhood. ‘

Salutations to the supreme place in the form of glory.
Salutations to the supreme place in the form of sovereignity.
Salutations to the supreme place in the form of highest Tord Arifant)

Now follows the saptapadi cercinony, the very foundation of. the wedding
sacrament. Dipti and Janak are urged to take the seven vows with [ove and
fullest understanding, bearing in their Reart the sanctity, end fioliness of
The Wedding Sacramnent. (et us all (isten peacefully, to these seven vows.

= Saptapadi (The seven vows)

In the witness of Sfiri Jineshwar Bhagawdn, Shri Ganadhar Bhagawdsnt, Shri
Siddhachakra, Shri Shrulshdshtra and the lamp, we lake vows that -

(1) !ipﬁo[:ﬁng with enthusiasm each other’s feelings, we will eﬁscfiurge our
house-holder’s duties with dignity. 3

(2) We will always be a complement and supplement Lo each other.

(3) We will gbserve just befiaviour in odd or even times and will always be
companions to eac other.

(4) We will remain completely faithful to each other in our thoughts, words
and deeds,

(5) We will enjoy equal status and autfiority in our worldly dealings and
shalldevotiona(lyperform thefiouseholder's functionswithloveandco-operation.
(6)We willlive happily aving becomea part ani parcelofeachother’s famifies.
(7) we shiall bring glory to Grihsthashram by striving to attain Eﬁ.e three
noble goals viz, Dharma (Duty), Artha (acquiring wealth) and Kama (Uie.
fulfilment of desires) with pure intent ioni '
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After taking these seven vows, the bride will change her pCace.

and sit on the (eft side of the groom. Dipti fas riow acquired the
status of The Kulvadfiu of The Doshi Family, having completed fer
naidenhood. Now, (et us hail the couple with saffron coloured rice,
in the air fi[(e(f with the Bfowing of conches, ringing of bells and
melodious music. | | :
And now, the couple will perform the ceremony of the seventh
phera. AL this lime, the bride will follow the groom. Both the parents
will of fer sacred rice at the feet of the god, when the words “ namah
swaha” are being uttered in the (ast quarter of the shlokas which
~ will be sung at this time. At (ast, they will recite the mantra, “ Ony
Punydham, punyaham, priyantdm, priyantam” , thrice with us.
Sajjati sadgrifasthatvam parivrajyam surendratd
Simrajyam paramarfiantyam, nirvanam cheti saptakam
Nirvin paramasthanam, jinabfashitamuttamam
pujyet saptavargani swarga mokshasukfia karam

Om hrim Shri Nirvan Paramsthanay namaf swahd
Now, (he parents will recite - -

Om punyshem, punyaham, priyantam, priyantam
Om ptfr_'.y&ﬁam, punyafiain, priyantam, priyantam
Om punyafam, punyaham, priyantdm, priyantam
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(Swmmary-Noblebirth, good householding, divinity, sovereignity,
the qualities of Arihant and salvation - the group of these seven
is always the,bestower of good.)

Now Janak will place the Mangalsutra, symbol of the good
fortune, around the neck of Dipti. The priest will now utter
the blessings for the couple. ‘ /
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Blessings
Om supratigrifieetistu, sfantirastu, Tushtirastu,
Pushtirastu, Riddhirastu, Vriddhirastu, Shivamastu,
Kalyanamastu, Karmasiddhirastu, deerghayurastu,
( punyam vardhatam, dharmo vardhatam
: kulgotravardhatam, swasti bhadram astu.

Om Shantihi Shantihi Shantifi!
Om Kshvim Kshvim ham sah swaha!

(meaning - May both of you be well accepted, (et there be peace,
contentment, nowrishment, prosperity and growth. May goodress
occur to you. May you have success in your actions. May you_
fave [ong (ife. May the power o f virtuous deeds go on increasing.
May the religious tendencies prosper. May your family (ine
increase. May you be blessed by the good.).
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Dear friends and relations, fiere comes to an end the ceremony.
Your participation has added auspiciousness to the ceremony. We
thank youallonbehalfof theRajamaniParivarand tfie Doshi Parivar.
Letuspray, The Almighty, to bestow every kind of fappiness on Dipti
and Janak. May both of them be true companions. —

We have performed this ceremony with accuracy and devotion. -

Yet, we ask for forgiveness before the god for any possible faull.

Vandana (The Salutation)

Icchfiami Khamasano, Vandium, javanijjae
Nisifiige matthaens Vandami
om Agfiyahinam, kriyahinem, mantrefiinam cha yatkrutem!
Tatsarvam Kripayd devafid Kshamayantu parmeshwaraha
Avifisnam na jénami, ne janami visarjanam
Poojd vidhim na janami, praseed paramesfiwar!

(Meaning- O revered sir! With all my might and pure body, I intend
to ask for forgiveness with my fiead (owered at your feet.

O supreme Lords! May you Rindly pardon all my such actions which
migﬁt be devoid of permission (of the scriptures), rites and mantras.

O supreme Lord! I know neither the ceremony of calling you, nor
the ceremony’of biding farewell. T fnow not even the rites of worship,
(still) may you be pleased with me.
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Now, e request everybody, including the persons seated on the

stage,to recite Navakar Mantra with feelings.

~ Namo Arifiantanam
Namo Siddhanam

Nemo Ayariyanam
Namo uﬁujzdyﬁtgam_
Namo Loe Savva S&ﬁur_tam
| Eso Pan‘cﬁ namukkaro
G S Savya Pavappanasano :
- Mangalgnam ‘cha' savvesim
Padfiamam havai mangalam

4 Sarva mangal m@nga[ydm , sarva Ralyanakaranam
! Pradfianam sarvadharmandm, Jeinam joyati shasanam

~ Victory to Shri Jineshwar Bhagawan ~
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